
Засідання №6 науково-методичного семінару кафедри психології 

від 26.02.2024 

 

Присутні : члени кафедри психології. 

Слухали: доповідь ФЕНОМЕН ІНФОРМАЦІЙНОГО 

ПЕРЕВАНТАЖЕННЯ: ОСОБЛИВОСТІ ПСИХОДІАГНОСТИЧНОГО 

ІНСТРУМЕНТАРІЮ» асист. О. Мусаковської 

 

НАЯВНІ ПСИХОДІАГНОСТИЧНІ ПРОБЛЕМИ: 

1) ВІДСУТНЯ ЄДИНА СИСТЕМАТИЗОВАНА БАЗА 

Здебільшого це хаотичний пошук за ключовими словами в масиві 

наукових даних. 

2) ЗАСТОСУВАННЯ ПОСТРАДЯНСЬКИХ НАДБАНЬ 

Відсутня попередня адаптована версія без 

врахування культурального контексту, валідизації цієї версії та перевірки 

її надійності 

3) НАЯВНІ ІНСТРУМЕНТИ НЕЯКІСНІ 

Методики можуть мати некоректно визначені критерії валідності та 

надійності, водночас містити мовні помилки. 

 

ПРОЦЕДУРА АДАПТАЦІЇ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ ЗГІДНО З 

МІЖНАРОДНИМИ СТАНДАРТАМИ 

1. ДОЗВІЛ ВІД АВТОРА 

отримання дозволу на адаптацію та поширення 

2. ПРЯМИЙ ПЕРЕКЛАД 

незалежні прямі переклади з мови оригіналу мінімум двома експертами: 

перекладачем та спеціалістом відповідної сфери із знанням мови 

3. УЗГОДЖЕННЯ ПОПЕРЕДНЬОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ВЕРСІЇ 

узгодження перекладів й створення попередньої української версії 

4. ЗВОРОТНІЙ ПЕРЕКЛАД 

незалежний зворотній переклад цієї версії на мову оригіналу мінімум 

двома особами, для яких ця мова рідна 

5. УЗГОДЖЕННЯ ТЕСТ-ВЕРСІЇ 

співставлення перекладів та узгодження єдиної тест-версії 

6. ПІЛОТАЖНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ 

претест 30-40 осіб щодо зрозумілості методики. 
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